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 عاشرة الإيوثينا ال                                                                                                                        ولاللحن الأ
Ton 1                                                                                                                             Eothinon 10  

 
 الʙؒامة الʲʻʲʶة

أن الله نفʶـه    -ؗʺا يـȐʛ بʨلـʝ    - لʝʽ للʛسʨل ʛؗامـة ȄʛʷǼة. هʚه مʧ مʙʳ العالʦ. اما مʙʳ الله في الʛسل  

  Ȍـʽʴǽ سالـة. ولاʛال ʖصاح ʦهـʻل ومʨرسـ ʧم ʛـʲأك ʙهـ ُ̫ɦاس ʙاقـع قʨت. وفي الʨن للʺـʨلʨعـʳم ʦؗأنه ʦزهʛأب

  ʙʳʺم ورؤسـاء  الʨالقـ للʺʛʢانʽة عʽʤʺـة، اتʸالات مع ʰؗـار  ثʽـاب ؗهʨʻتʽـة جʺʽلـة، دار  ʵǼلفـائهـʦ الأساقفـة. 

  الـʙول، ؗل هـʚا لا ʴǽـʝّ بـه الأتقʽـاء مـʧ الأساقـفة مʙًʳا حقʽقـً̔ا. 

للعالʦ"، وفي الأصل الʨʽناني مʛʶحًا، ʛʽʷǽ الى عʚاǼات ال ʛسل. واذا  عʙʻما ǽقʨل الʛسʨل قʙ "صʛنا مʷهʙًا 

قال لأهل ʨؗرنʲـʨس: "نʧʴ جُهـاّل مʧ أجل الʺʽʶـح. اما أنʱـʦ فȞʴʺاء"، هʚا ؗلام ساخـʛ. في الʴقʽقـة لʝʽ في  

 ʧʺʹʱي انه  الʛسـل.  يʚوقـه   ȑʚالـ  ʦالألـ  ʙَـʳم  ʙُعǼ ـʨا  يʙرؗ  ʦل  ʦأنهǼ  ʧʽʻمʕللʺـ  ʛـʽؗʚت ولʻؔـه  مـʛارة  الؔـلام  هʚا 

ـه Ǽعـʙ. تʵʽȃʨـاً لʺʣ ʧـʧّ انه أدرك الʺʳـʙ و    لʦ يʙرؗ

ثــʦ يـؔـʺـل تـعـʙاد الأوجـاع: "نـʴـʧ نـʳــʨع ونــعـʢـʞ ونــعــȐʛ ونــُلʢـʦ ولا قــʛار لـʻــا" (لʽــʝ لابـʧ الإنʶان مʨضع  

.ʦار العالʚـا ؗأقـʻونʛـʰʱعǽ اءʙل. الأعـʺʱʴاء نʙنا الأعʙَهـʢَـات. اذا اض ʛؗـʰالǼ ʦـʱʷنقـابل ال ʧʴرأسه). ن ʙʻʶǽ  

  لʺʕمʧʽʻ الى انـه لا ʱȞǽـʖ لʳʵُ̔لهʦ ولؔـʧ لʽعـʤـهʦ. ثʦ يلفـʗ ا

ثǽ ʦعʛʰʱ بʨلʝ نفʶه لʝʽ فقȌ مʛشʙًا ولʧؔ أǼًا إذ ǽقʨل: "أنا وَلʙتʦؔ في الʺʽʶح ʨʶǽع Ǽالإنʽʳل". هʚا دلʽل 

الʺʕمʻـʨن   أحʙًا روحً̔ا.   ʙيل أن  ʽʢʱʶǽع  الȑʚ لاǽعـʛف الإنʽʳل جʙًʽا لا  او الأسقـف   ʧالؔاه ان  على  واضح 

  ـʨن، إذ ذاك، وراءه بلا معـʛفـة حقʽقʽـة لʨʶʽع وأبʽـه وروحـه القـʙوس. مʢʸفّ 

.ʙيʙـʳتي الʨسʺعـان اللاهـ ʝيـʙل القʨقǽ امًـا ؗʺا ّ̋   الʺعʺـʨديـة ولادة جʙيʙة اذا تʰعها الʱعلʦʽ والا ؗانʗ ح

ؗلʺـة الله، لا   ʡقـʨس نȄʛʳها دون أن نʛʷحها تʸل الى الأذن ولا تʸل الى القلـʖ. عʙʻمـا نقـʨل: نʱʶʺع الى

  .ʦالفـه ʝʽت لʨـʸـا الʺعاني. الʻلغʰلا ت ʧؔاتًا ولʨع أصʺʶا نʻان ʙȄʛن  

ـʛون العʰـادات ووضعـʨا في ذلhʱؗ ʥًا Ǽقʽـʗ لʻـا. ّʁ   لʚلʥ مʻـʚ القـʛن الʛاǼع ؗان آǼاؤنا ǽف

  ʧʴمّ̒ا ن ʧَلّغه. مʰل ومʽʳه لأنه حامل الإنǼ واʙʱقǽ أن ʧʽʻمʕʺال ʧل مʨسʛال ʖلʡ اʛًـʽقادر أن وأخ ʧʽولʕʶʺال

 ."ʗاني بلّغـ ʙاشه ʦل: "اللهʨقـǽ  

 .ʦـا الفهـʽـة دنʽʴʽʶʺال .ʦالفَهـǼ لّـغʰَوت ʦالفَهـǼ غʽلʰة تʽʴʽʶʺال 



 كلʸات في الʦʯاضع 
العلّة لʗʶʽ في العقل بل في روح الʛّhؔʱ الǽ ȑʚغȑʚّ عʺل الʽʵال.   -  الʛّhؔʱ سلاحه الʺȘʢʻ العقلي: 

الʺʨʱاضع فʶلاحه   أنا  أما  ارحʺʻي  "ǽا الله  الȑʚ ؗان ʛʸǽخ:  ار  ّ̫ الع وانʴʶاق. ؗʺʨقف  تȃʨة  بʛوح  الʸلاة 
  الʵاʡئ".

 القʛǻʗ سلʦان الآثʦسي 
لاهʺا ʱʵǽلف عʧ الاتʹاع - فالـʺʛʰؔʱ يʙيʧ غʛʽه ʨʡل الʻهار،  .الʱʵǽ ʛʰؔʱلف عʧ عʙم الʛʰؔʱ وؗ

ʛʽانا وغʽذاته اح ʧيʙي ʙا وقʙاح ʧيʙلا ي ʛʰؔʱʺالـ.  ʙʽع فʹʱʺاما الـʧʽذاته ؗل ح ʧي .  
   القʛǻʗ يʦحʹا الʴلʸي

  إن أعʦʤ الʺʧȄʛʰؔʱ هʨ مʧ لا ǽفاخȄʛʰȞǼ ʛائه، بل يʱفاخǼ ʛقʨله إنه مʨʱاضع جʙاً.  - 
  مʥ رسائل الʻʵخ Ǻايʦʻʴʻس          

 
 

  ( الأنǻʗفʦنا الأولى)
  *هللʨا ǽ ĺا جʺʽع الأرض، اعʛʱفʨا له وسʨʴʰا لاسʺه. 

 ʝلʳا مǻ ة الإلهʗفاعات والʵǺ .اʹʶخل  
  * في مʙيʻة رب القʨات في مʙيʻة إلهʻا، صار مʨضعه ʶǼلامٍ ومʻȞʶه في صهʨʽن.

  ʵǺفاعات والʗة الإله ǻا مʳلʝ خلʶʹا. 
  * الʺʙʳ . . . الآن . . .

  ʵǺفاعات والʗة الإله ǻا مʳلʝ خلʶʹا. 
  ( الأنǻʗفʦنا الʰانʻة)  

ث  ِّʙُح ʙب، لقʨعقǽ ʧاكʶع مʽʺج ʧم ʛʲن أكʨʽاب صهʨب أبʛال ʖʴǽ * .ة اللهʻيʙا مǽ ʛالʺفاخǼ ʥِʻع  
  خلʶʹا ǻا ابʥ الله، ǻا مʥ قام مʥ بʥʻ الأمʦات، إذ نʙتل لʣ هللʻلȂʦا. 

  * الله أسʶها الى الʙهʛ، لقʙ قʙّس العلي مʻȞʶه.
  خلʶʹا ǻا ابʥ الله، ǻا مʥ قام مʥ بʥʻ الأمʦات، إذ نʙتل لʣ هللʻلȂʦا. 

  *الʺʙʳ للآب والابʧ والʛوح القʙس
  ، ǻا مʥ قام مʥ بʥʻ الأمʦات، إذ نʙتل لʣ هللʻلȂʦا. خلʶʹا ǻا ابʥ الله

ل أوانٍ . . .   ǻا ؕلʸة الله . . .الآن وؗ
 



  (الأنǻʗفʦنا الʰالʰة)
الʛب   ʦاسȃو أقʰل  الʵلاص  ؗأس  أعʢاني،  ما  ؗل   ʧب عʛال أكافئ  Ǽʺاذا  قلʰي،   ٌّʙعʱʶم ǽا الله  قلʰي   ٌّʙعʱʶم

 .ʨقاد) (الآنأدعʙال ʗʻة عȂارȁوʙʟ تلʙت  
 

  الʙʠوȁارȂات: 
  ): ولǺاللʥʲ الأ  – (للقʻامة

ʛَ لʺا خʦَِɦُ مʧَ الʽهʨد / وجʙَʶكَ الʢاهʛَ حُفȎَِ مʧَ الʙʻʳ / قʺʗَ في   َr ʴاً  إن الʴمان /ʟلʵʺأيها ال ʘِالʲمِ الʨʽال
  /ʥَِؔ ُ̋ل لقʽامʥَِɦ أيها الʺʽʶح/ ألʺʙُʳ ل  ʙُʳʺاة/ ألʽʴال ʖَِا واهǽ ʥَʽا إلʨفʱاوات/ هʺʶاتُ الʨق ʥلʚاة/ لʽʴال ʦَالعال

ʖَّ الʛِʷʰ وحʙَك.  ِɹ   ألʺʙُʳ لʙَɦبʛِʽكَ ǽا مُ
  

 ʃȂʙʵيل الʗʹʸاني)  –(للʰال ʥʲاللǺ  
 ʙُʳʶةِ نʛاهʢال ʥَِرتʨʸل ʙِʶʳالǼ َتفعʛأن ت ʗَلʰق ʥَا، لأنʻُحُ إلهʽʶʺا أيها الǽاʢʵانَ الʛغف ʧَʽʰالʡ ،الحʸأيها ال

يَ الʚيʧَ خلقʗَ مʧ عʨʰدǽةِ العʙو. لʚلʥَ نهɦِفُ إلʛٍȞʷǼ ʥَʽ، لقʙ ملأتَ الؔلَّ فʛحاً ǽا  ِrّ َُ̒ɦ على الʸلʨʡ ʖِʽعاً، ل
.ʦالعال ʟَِّلʵʱل ʗَʽا، إذ أتʻ َy  مʵلِّ

  
  الأول): Ǻاللʥʲ – (للʙقاد

الى    ʗقلʱان  ʥِة الإله، لأنʙوال ǽا  ʱه  ʛؗوت ،ʦالعال  ʗِها، وفي رقادك ما أهʺلʱʻة وصʽلʨʱʰال  ʗʤلادك حفʽفي م
  الʽʴاة Ǽʺا أنʥ أم الʽʴاة، فʷʰفاعاتʥ أنقȑʚ مʧ الʺʨت نفʨسʻا. 

 
 Ǻاللʥʲ الʙاǺع):  –العʘراء  (لʻʸلاد

Ǽالفʛح ؗل    ʛ ّ̫ Ǽ الإله،  والʙة  ǽا  اللعʻة مʽلادك  فʴلَّ  إلهʻا،  الʺʽʶح  العʙل   ʝʺق شʛأش  ʥِʻم لأنه  الʺʨȞʶنة، 
ة، وأʢǼل الʺʨت ومʻʴʻا الʽʴاة الأبǽʙة.  ʛؗʰال ʖووه 

  
  القʹʗاق: 

لʢʰʹǽ ʦها قʛʰ ولا مʨت،  الʙʳʻات،  الʺʛدود في   ʛʽجاء غʛفاعات، والʷال تغفل في  الʱي لا  والʙة الإله  إن 
ʴاة، نقلها الى الʽʴا أنها أم الʺǼ هاʻؔة. لʽلʨʱʰال ʦائʙدعها الʨʱʶحل في م ȑʚاة الʽ  

 
 



 
 

1ère Antienne 
 
v.1 Acclamez le Seigneur, toute la terre. Confessez-Le et louez son Nom. 
     Par les prières de la Mère de Dieu, ô Sauveur, sauve-nous. 
 
v.2 Dans la cité du Seigneur des puissances, dans la cité de notre Dieu. Son 
tabernacle est dans la paix, sa demeure est en Sion.  (Par les prières…) 
 
v.3 Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit, et maintenant et toujours et pour les 
siècles des siècles. Amen. (Par les prières…) 
 
2ème Antienne 
 
v.1 Le Seigneur aime les portes de Sion plus que toutes les demeures de 
Jacob. Glorieuses sont les choses dites de Toi, ô cité de Dieu.  
Sauve-nous, ô Fils de Dieu, Toi qui es ressuscité d'entre les morts, nous qui Te 
chantons : Alléluia. 
 
v.2 Dieu l'a fondée pour l'éternité. Le Très-Haut a sanctifié son tabernacle. (Sauve-
nous…) 
 
v.3 Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit, (Sauve-nous…) 
 
Maintenant… Fils unique et Verbe de Dieu… 
 
3ème Antienne 
 
v.1 Mon cœur est prêt, ô Dieu, mon cœur est prêt. 
v.2 Que rendrai-je au Seigneur pour tous les biens qu'Il m'a faits ? 
v.3 Je prendrai la coupe du salut et j'invoquerai le Nom du Seigneur. 
 
(Le lecteur lit les versets psalmiques, le chœur chante le tropaire de la Dormition) 
 

Tropaire la Résurrection - Ton 1 
La pierre ayant été scellée / et les soldats gardant ton corps très pur, / Tu es 
ressuscité le troisième jour, ô Sauveur, / en donnant au monde la vie ; / c'est 
pourquoi, Donateur de vie, les puissances célestes Te clamaient : / Gloire à ta 
résurrection, ô Christ, / gloire à ta royauté, // gloire à ton dessein de salut, Toi le 
seul Ami des hommes. 



 
Tropaire de la Sainte Face - Ton 2 
Nous vénérons ton icône très pure, Toi qui es bon, / en implorant le pardon de nos 
fautes, ô Christ Dieu ; / car Tu as bien voulu dans ta chair monter sur la Croix, / 
pour délivrer de l'esclavage de l'Ennemi ceux que Tu as créés. / Aussi, en Te 
rendant grâce, nous Te clamons : // « Tu as tout empli de joie, ô notre Sauveur, Toi 
qui es venu pour sauver le monde. » 
 
Tropaire de la Dormition - Ton 1  
Dans ta maternité tu as gardé la virginité, / lors de ta Dormition tu n'as pas 
abandonné le monde, ô Mère de Dieu. / Tu as été transférée à la Vie, / toi la Mère 
de la Vie. // Par ton intercession délivre nos âmes de la mort. 
 
Tropaire de la Nativité de la mère de Dieu - ton 4 
Ta nativité, Vierge Mère de Dieu, / a annoncé la joie au monde entier, / car de toi 
s’est levé le Soleil de justice, / le Christ notre Dieu ; / Il a détruit la malédiction / et 
donné la bénédiction, // Il a aboli la mort et nous a donné la vie éternelle. 
 
 
Kondakion de la Dormition - Ton 2 
Ni le tombeau, ni la mort n'ont pu retenir la Mère de Dieu, / infatigable dans ses 
intercessions, / espérance inébranlable dans sa protection ; / elle qui est Mère de la 
Vie, / Il l'a transférée à la vie, // Celui qui demeura dans son sein toujours vierge. 
 

  الʙسالة
  ، لǽ ʧؔʱا رب رحʺʥʱ علʻʽا

  .بʱهʨʳا أيها الǽʙʸقʨن Ǽالʛب ا
  ʥل مʶسفʦʰرنʦؕ ل الأولى الى أهلʦسʙس الʙʠǺ ʛǻʗ16-9:4 رسالـة الق   

  ʦللعال مʷهʙا  صʛنا   ʙق لأنّا  للʺʨت،  مʳعʨلʨن  ؗأنʻا  الʻاس   ȑʛآخ الʛسل   ʧʴن أبʛزنا   ʙق الله  إنّ  إخʨة  ǽا 
الʺʽʶح. نʧʴ ضعفاء وانʦʱ أقȄʨاء. انʦʱ  والʺلائؔة والʛʷʰ. نʧʴ جهّال مʧ أجل الʺʽʶح، اما انʦʱ فȞʴʺاء في  

 .ʧʽعامل ʖعʱون لʻا،  قʛار  ونُلʦʢَ ولا   Ȑʛونع  ʞʢع ونعʨʳن ʧʴن الʶاعة  هʚه  والى  مهانʨن.   ʧʴون مʛȞَّمʨن 
أوساخ ʲʰʵʱʶǽها الʽʺʳع الى   نʦَɦʷُ فʰʻارِك، نُʹʢهʙَ فʱʴʻʺل، ʷǽُّ̒ع علʻʽا فʛّʹʱʻع. قʙ صʛنا ؗأقʚار العالʦ وؗ

  ʦؔلʳلأُخ  ʗʶول في  الآن.   ʧيʙشʛʺال  ʧم رʨȃة   ʦؔل ؗان   ʨول لأنه  الأحʰاء،   ȑؗأولاد  ʦȞʤأع وȂنʺا  هʚا   ʖʱأَك
  ʧيʙʱا مقʨنʨؔان ت ʦȞʽال ʖلʡل. فأʽʳالإنǼ عʨʶǽ حʽʶʺفي ال ʦؔتʙون، لأني انا ولʛʽʲؗ اءǼآ ʦؔل ʝʽح لʽʶʺال

 بي. 



  
 L'épître 

 
Que ta miséricorde, Seigneur, soit sur nous, / car nous avons espéré en Toi. 
Exultez dans le Seigneur, vous les justes, aux hommes droits convient la louange. 

 
Lecture de la première épître du saint apôtre Paul aux Corinthiens 

(1Co IV,9-16) 
Frères, il me semble que Dieu a fait de nous, apôtres, les derniers des hommes, des 
condamnés à mort en quelque sorte, puisque nous avons été en spectacle au monde, 
aux anges et aux hommes. Nous sommes fous à cause de Christ ; mais vous, vous 
êtes sages en Christ ; nous sommes faibles, mais vous êtes forts. Vous êtes 
honorés, et nous sommes méprisés ! Jusqu'à cette heure, nous souffrons la faim, la 
soif, la nudité ; nous sommes maltraités, errants çà et là ; nous nous fatiguons à 
travailler de nos propres mains ; injuriés, nous bénissons ; persécutés, nous 
supportons ; calomniés, nous parlons avec bonté ; nous sommes devenus comme 
les balayures du monde, le rebut de tous, jusqu'à maintenant. Ce n'est pas pour 
vous faire honte que j'écris ces choses ; mais je vous avertis comme mes enfants 
bien-aimés. Car, quand vous auriez dix mille maîtres en Christ, vous n'avez 
cependant pas plusieurs pères, puisque c'est moi qui vous ai engendrés en Jésus 
Christ par l'Évangile. Je vous en conjure donc, soyez mes imitateurs. 
 

  الإنʻʱل 
  ʙʻʵʮلي الʻʱى الإنʯم ʛǻʗارة القʵǺ ʥم ʃȂʙل شʶ22- 14:17ف    

في ذلʥ الʜمان دنا الى ʨʶǽع انʶان فʲʳا له وقال: ǽا رب ارحʦ ابʻي فإنّه ǽُعʚّب وʱȄألʦّ شʙيʙا لأنه ǽقع ʛʽʲؗا 
ʛʽʲا في الʺاء. وقʙ قʙمʱه لʱلامʚʽك فلʽʢʱʶǽ ʦعʨا أن ʷǽفʨه. فأجاب ʨʶǽع   وقال: أيها الʽʳل غʛʽ  في الʻار وؗ

مʻه  فʛʵج  ʨʶǽع  وانʱهʛه  ههʻا.  الى  Ǽه  هʽا  أحʱʺلʦؔ؟  مʱى  حʱى  معʦȞ؟  أكʨن  مʱى  الى  الأعʨج،   ʧمʕʺال
الʢʽʷان وشُفي الغلام مʧ تلʥ الʶاعة. حʚʯʻʽ دنا الʱلامʚʽ الى ʨʶǽع على انفʛاد وقالʨا له: لʺاذا لʦ نʢʱʶع  

  .ʦؔانʺǽم إʙع: لعʨʶǽ ʦجه؟ فقال لهʛʵُأن ن ʧʴدل نʛʵة الʰل حʲان مʺǽإ ʦؔؗان ل ʨل ،ʦؔل لʨأق Șʴفإني ال
لʦʱʻؔ تقʨلʨن لهʚا الʰʳل انʱقل مʧ ههʻا الى هʻاك فʱʻʽقل ولا يʱعʚّر علʦȞʽ شيء. وهʚا الʝʻʳ لا ʛʵǽج الا  
Ǽالʸلاة والʨʸم. وȂذ ؗانʨا يʛʱددون في الʳلʽل قال لهʨʶǽ ʦع: ان ابʧ الʛʷʰ مʜمع ان ʶǽُلʦَّ الى أيȑʙ الʻاس 

 ʱلʨنه وفي الʨʽم الʲالǽ ʘقʨم.فʽق
 
 



 
 

L’Evangile 
  

Lecture de l'Évangile selon Saint Matthieu 
23)-(Mt XVII,14  

En ce temps-là, lorsqu'ils furent arrivés près de la foule, un homme vint se jeter à 
genoux devant Jésus, et dit : « Seigneur, aie pitié de mon fils, qui est lunatique, et 
qui souffre cruellement ; il tombe souvent dans le feu, et souvent dans l'eau. Je l'ai 
amené à tes disciples, et ils n'ont pas pu le guérir ». « Race incrédule et perverse, 
répondit Jésus, jusques à quand serai-je avec vous ? jusques à quand vous 
supporterai-je ? Amenez-le-moi ici ». Jésus parla sévèrement au démon, qui sortit 
de lui, et l'enfant fut guéri à l'heure même. Alors les disciples s'approchèrent de 
Jésus, et lui dirent en particulier : « Pourquoi n'avons-nous pu chasser ce 
démon ? » « C'est à cause de votre incrédulité », leur dit Jésus. « Je vous le dis en 
vérité, si vous aviez de la foi comme un grain de sénevé, vous diriez à cette 
montagne : Transporte-toi d'ici là, et elle se transporterait ; rien ne vous serait 
impossible. Mais cette sorte de démon ne sort que par la prière et par le jeûne. » 
Pendant qu'ils parcouraient la Galilée, Jésus leur dit : « Le Fils de l'homme doit 
être livré entre les mains des hommes ; ils le feront mourir, et le troisième jour il 
ressuscitera. »  
 

  ذʙؕانّ̒ات 
ʘة في هʻة الإلهʲʻبʘم ال َّʗا تقʗالله:  لأجل الأح ʗʻʮع  

لأجل صʱʴهʦ وسلامʱهʦ ولʛاحة    ،وسائʛ الʺʧʽʸʱʵ بهʦ  ʦائلʱه وع   ؗلʨدǽا وألانسامʽة دلاّل وأولادها جان،      -
  لʨفاته.   رقاده Ǽاسʽل دلاّل في ذȐʛؗ الأرȃعʧʽعʙʰ الله الʶابʝ   Șنف

   



  للʹائʔ مʻلاني جʦلي  شʙȜ خاص
عاʡفʱها  أن عائلة ʶʽʻؗة الʙʽʶة الأورثʨذʽʶؗة في مʨنȄʛʱال، تʱقʙم ʵǼالʟ الʛȞʷ للʻائʖ مʽلاني جʨلي على  

الʽʰʻلة ومʱʰʴها الʸادقة لʳالʻʱʽا الȄʛؔʺة على ما أʣهʛته مʧ اهʱʺام أخȑʨ لأبʻاء رعʻʱʽا وحʛص شʙيʙ على 
العʖʽʸ والʰؔʻة الʱي حلʗّ في بʛʽوت في   ʗقʨا الʚوت، خاصةً في هʛʽا في بʻȃا وأقارʻتʨع إخʽʺسلامة ج

 الأǽام الأخʛʽة. 
Remerciements particuliers à la représentante Mélanie Jolie 
La famille de l'Église Orthodoxe de la Vierge Marie à Montréal exprime ses 
sincères remerciements à la représentante Mélanie Jolie pour sa noble affection 
et son amour sincère envers notre communauté et son souci fraternel pour nos 
paroissiens et la sécurité de tous nos frères et parents à Beyrouth, surtout en 
cette période difficile suite à la dernière catastrophe à Beyrouth  

   
  الʗʻʴات الأنʠاكʻات

ʧتعل    ʙعǼ ʙʽالع Ȑʨع حلȄزʨت ʦʱف يʨراء، سʚة العʙʽʶرقاد ال ʙʽة عʰاسʻʺǼ ا أنهʻʱʽات في رعʽاكʢات الأنʙʽʶال
وال الʱقلǽʙʽة  والهʶȄʛة  الʸاج  على   ʞʽاقʻʺال  ʛʽʹʴت  ʦʱي ذلʥ، سʨف  إلى  وȃالإضافة  الإلهي.  ʺȄʛة  ʱالقʙاس 

ʶمَي الʨʽل ʙʽلات العʨمأك ʛفي وسائ ʙوالأح ʗʰ15 ى 16وʻʺʱن ʥلʚآب. ل  ʦات ودعʙʽʶة الʙاعʶع مʽʺʳال ʧم
  ʛʸʱقǽ فʨس وسʨلʳلل ʧاولات وأماكʡ اكʻن هʨȞǽ ʧاه إلى أنه لʰʱالإن ʗنلف .ʦل عʺلهʽهʶوت ʦهʡاʷع  نʽʰال

.ʗʽʰإلى ال ʚة للأخʙمع ʖاصة.  على علʳة أو الʙʻʮؒات الʻʮلʠال ʚʱʲات لʗʻʴالǺ ًقاʮʴال مʶالإت ʦجʙن ʣلʘل 
Dames d'Antioche 
Les dames d'Antioche de notre paroisse annoncent qu'à l'occasion de la 
Dormition de la Sainte Vierge, des pâtisseries seront distribués après la Liturgie. 
De plus, les manakeesh seront préparés sur le saj, la harissa traditionnelle, le 
tamriya et tous les repas de la fête les samedi et dimanche 15 et 16 août. Par 
conséquent, nous espérons que chacun de vous aidera les Dames d’Antioche et 
soutiendra leurs activités et facilitera leur travail. Nous attirons l'attention sur le 
fait qu'il n'y aura ni tables ni places pour s'asseoir, et la vente se limitera aux 
boîtes préparées à emporter à la maison.  



 

  حʸلة تʙʮع لأهلʹا في بʙʻوت 
ا الʷʺالʽة قǼ ʙاشʛت ʳǼʺع الʛʰʱعات لإغاثة   ʛؗʽا في أمʻʱʽشʛا، أن أبʻʱʽاء في رعʻة والأبʨع الإخʽʺʳل ʧنعل

عʛʰ    الʛʳحى والʺʛʹʱرʧȄ مʧ إخʨتʻا في بʛʽوت. لʚلʥ نʢلʖ مʺʧ يʛغǼ ʖالʺʶاعʙة أن يʛʰʱع Ǽʺا ʷǽاء
 الʛاȌǼ الألʛʱؔوني: 

https://antiochian.networkforgood.com/projects/106179-financial-aid-
followingbeirut-explosion 

 
 الموضوع في مدخل الكنيسة.  المخصص أو وضع التبرعات في الصندوق

Une campagne de dons pour nos familles à Beyrouth 
Nous annonçons à tous nos paroissiens que notre diocèse en Amérique du Nord 
a commencé à collecter des dons pour soulager nos frères blessés et affectés à 
Beyrouth. Par conséquent, nous demandons à ceux qui souhaitent aider à 
donner via le lien électronique : 

https://antiochian.networkforgood.com/projects/106179-financial-aid-
followingbeirut-explosion 

Ou déposer les montants dans le coffre spécifique à l’entrée de l’église 
 

ʛǻادʗللق ʙاشʮʸال ʖʮال ʃɾو.  
ل   الʶʽʻؔة  في  القʙاس  حʹʨر  ǼالإمȞان  أنه صار  في   Ǽ250ʺا  قʙاس   ʧم  ʛʲأك ǽُقام  أنه  وȃʺا   ،ʟʵش

ال  ʛʰع  ʝǽادʙللق  ʛاشʰʺال  ʘʰال وقف  تقʛر   ʙفق الʽʺʳع  .   Facebookالأسʨʰع،   ʧم نʱʺى   ʥلʚاولة    لʴم
 الʽʳʶʱل الʺȘʰʶ والʨʹʴر الʸʵʷي. 

Arrêt de la diffusion en direct de la liturgie 
Comme il est devenu possible d'assister à la liturgie dans l'église pour 250 
personnes, et comme plus d'une messe est organisée par semaine, il a été 
décidé d'arrêter la diffusion en direct des liturgies via Facebook. Par conséquent, 
nous demandons à tout le monde d'essayer de se préinscrire et d'y assister en 
personne  

 



  عادة فʯح الؒʹʴʻةلإ الʗʱيʗة ʙʯتʮʻاتال
  250ه إبʙʱاءً مʧ الʲالʘ مʧ شهʛ آب، سʨف ʨȞǽن ǼإمȞان الʶʽʻؔة  أبʻاء ʶʽʻؗة الʙʽʶة، أن   ʻاجʺʽع أحʰائ   علʦن

ʧʽّلʸʺال  ʧم  ʧʽʶʺات   .وخʰʽتʛʱال  ʧʺض  ʧم الʙʵم  وسʨȞʽن  لʨʹʴر   Șʰʶʺال الإلʜامي  و   الʽʳʶʱل  الإرتʙاء 
  ا علʧ عʻه والإلʜʱام ȞǼل الʙʱابʛʽ الʺعʙاد الؔامل  الاسʱلʚلʥ نʻʺʱى مʧ الʽʺʳع    للؔʺامات والʰʱاعʙ الإجʱʺاعي.

ʧة  مʴʸل وزارة الʰةقʶʽʻؔال الʚيʙʵǽ ʧمʨن في  الؔامل مع  والʱعاون  الʛجاء زȄارة  ،  لʺʙȄʜ مʧ الʺعلʨمات،   .
 صفʴة الʶʽʻؔة الإلʛʱؔونʽة أو الفʨʰʶʽك.

De nouveaux arrangements pour la réouverture de l'église 
Nous informons tous nos chers paroissiens qu'à partir du 3 août, l'Église pourra 
recevoir 250 fidèles. Parmi les arrangements, il faudra s’inscrire à l’avance, 
porter des masques et garder la distanciation sociale. Par conséquent, nous 
souhaitons que vous soyez pleinement préparés et engagés à suivre toutes les 
mesures annoncées par le Ministère de la Santé et coopérer pleinement avec le 
personnel de l'église. Pour plus d'informations, veuillez visiter le site Web de 
l'église ou Facebook 

  
 
  

  :الʳاصة Ǻعʗʻ رقاد الʗʻʴةالʗʳم اللʦʯʻرجʻة 
ʙِّؕ جʻʸع الإخʦة أن الؒʹʴʻة سʦف  ʘن ʕʮʴمي الʦʻاد لʯعʸع ؕالʻʸʱك أمام الʙّʮʯلاة والʶحة للʦʯن مفʦؒت

آب حʯى الʴاعة الʴاǺعة مʴاءً. مع الʲفاȋ على جʻʸع الʙʵوȉ الʻʲʶة   16و  15والأحʗ الʦاقعʥʻَ في 
  الʸعلʹة.

في    - الʝʺʵ آب    14الʳʺعة   ʝǽʙتق مع  العʚراء  الʙʽʶة  رقاد   ʙʽع غʛوب  مʶاءً: صلاة  الʶاǼعة  الʶاعة 
 خʜʰات. 

في    -  ʗʰʶاع  15الʶال الإلهي  11ة  آب  القʙاس  العʚراء    صʰاحاً:  الʙʽʶة  رقاد   ʙʽاعة  (اللعʶال في  Ȅʛʴʶة 
9:45 ( 

 : صلاة الغʛوب. مʶاءً ة الʶادسة آب الʶاع  15الʗʰʶ في  -
 )9:45القʙاس الإلهي (الȄʛʴʶة في الʶاعة  : خʙمةصʰاحاً  11آب الʶاعة  16الأحʙ في   -
 



Les services liturgiques de la fête de la Dormition de la Vierge 
Nous rappelons à tous les paroissiens que l'église sera ouverte à la prière et à la 
bénédiction devant tout le monde comme d'habitude les samedi et dimanche 15 
et 16 août jusqu'à sept heures du soir, tout en maintenant les conditions de santé 
déclarées 
Vendredi 14 août à 19h: vêpres et sanctification des cinq pains 
Samedi 15 août à 11h: La Divine Liturgie de la Fête de la Dormition de la Vierge 
Marie (Matines à 9h45) 
Samedi 15 août, 18h: Vêpres 
Dimanche 16 août à 11h: Liturgie Divine (Matines à 9h45)  

  
  الʗʳم اللʦʯʻرجʻة الʸقʮلة 

  ʧاءً مʙʱأنه إب ʧ17نعل  :Șʰʶʺل الʽʳʶʱورة الʛع مع ضʨʰاسان في الأسʙق Ȍقام فقǽ فʨس ،ȑارʳآب ال  
  الأرȃعاء في الʶاعة الʶاǼعة مʶاءً: قʙاس مʶائي.  -
  دة.االʺعʱالأحʙ: الȄʛʴʶة والقʙاس في الأوقات  -

Les prochains services liturgiques 
Nous annonçons qu'à partir du 17 août, seules deux messes auront lieu par 
semaine, avec la nécessité de l’inscription préalable 
Mercredi à 19h00: Liturgie du soir 
Dimanche: Matines et liturgie aux heures habituelles 


